L’hendiadys :
Consiste à coordonner, voire à juxtaposer, deux mots (substantifs, verbes) dont l’un est sémantiquement (= par le sens) subordonné à l’autre.

Meir Weiss* écrit qu’ « il est établi que l’hendiadys est beaucoup plus utilisé en hébreu biblique que dans aucune autre langue ».

Ex. :

« Ils tentèrent et ils se rebellèrent contre le Dieu Très-Haut » (Ps 78,56) -> « ils tentèrent de se rebeller »
« Ils se hâtèrent ils oublièrent ses œuvres » (Ps 106,13) -> « ils se hâtèrent d’oublier », ils oublièrent bien vite »
« Hâte-toi réponds-moi » (Ps 69,18) -> « hâte-toi de me répondre »
Parfois, les deux termes de l’hendiadys sont pratiquement synonymes :

« Il a distribué il a donné aux pauvres » (Ps 112,9) – et, se renforçant l’un l’autre, ils ont alors souvent valeur intensive, comme les répétitions.

L’hendiadys est également fréquente dans le grec biblique – même celui du Nouveau Testament, écrit en grec (langue officielle, véhiculaire) par des auteurs pratiquement tous Juifs (dont l’hébreu, ou l’araméen, était donc la langue « naturelle », maternelle).  
Ex. :

« J'ai été parmi vous dans la faiblesse, et dans la crainte, et dans un grand tremblement » (Paul, 1Co 2,3) -> « Quand je suis arrivé chez vous, je me sentais si faible et effrayé que j’en tremblais », « je tremblais très fort, de faiblesse et de peur ».
-------

* M. Weiss, The Pattern Of Numerical Sentence in Amos 1-2, p.142.
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